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JUTEPATYPHASA ®PPAHKOPOHUA U PEHOMEH
INOTI'PAHHNYBA: IBOJIOI NS TOYEK 3PEHUA

Mocxosckuii cocyoapcmeennbiil yHugepcumem umeru M.B. Jlomonocosa, Mockea,
Poccus; opakukova@gmail.com

Annomayus. CTaThs HOCBSILIEHA OMHON U3 aKTYaIbHBIX TPOOIEM OCMBICIEHUS
(hpaHKoPOHUU — PACCMOTPEHHIO 3TOr0 (heHOMEHa KaK 0cO00ro JINTepaTypHOro
IIPOCTPAHCTBA, T/IE COCYIECTBYIOT HECKOJIIBKMX MUCEMEHHBIX JINTEPaTyp Ha Pa3HbIX
A3bIKAaX, OAMH U3 KOTOPhIX — (paHIy3ckuil. OpaHKOA3bIUHbIE TUTEPATYPHI 3a
npenenamMu OpaHIUU BOSHUKIIU KaK CAMOCTOSTENNbHOE SIBJIEHUE B cepeinHe XX B.
(3a mcxuTtoueHNeM MpoBUHINH KBeOek 1 HCTOpHUIECKIX (PpaHKO(POHHBIX apeaoB —
lIBeitnapun, benbrun), 1 U3y4eHHe dSTUX JIATEPATYP HMEET CBOIO HcTopHio. Llens
UCCIEOBAaHMS — PACCMOTPETh HEKOTOPHIE ITOAXOABI B TPAKTOBKE MPOOIEMaTHKN
(hpaHKOSA3BIYHBIX TUTEPATYP, HOPMHUPYIOMINXCS Ha CTHIKE KYIBTYD. JlaeTcst KpaTKuit
0030p MCHONb3YEeMbIX KOHLENIUN ¥ TEOPUH B KOHTEKCTE IUTEPATypHOH ppaHKo-
(hoHUU: TpaIUIMOHHAS AUXOTOMUS KLEHTP—TIepU(EpHsD», KOHIEMIUS KyJIbTYPHON
METHCAlUH, IOCTKOJIOHUAIBHBIM JUCKYPC U TEOpUs Kpeonu3anuu. B cTarbe onu-
CBIBAIOTCS TaKWE MapKephl MOT'PAHUYbS, KaK M300pakeHne (PpaHKOS3BITHBIMU
ABTOPAaMU METHCHOW MAEHTHYHOCTH, MOITHKA MOCTMOAEPHU3MA, THOPUIHOCTh
S3BIKOBOT'O KOia. JlenaeTcs BBEIBOA O HEPa3pbIBHOM CBSA3K (HPAHKOSI3BIYHBIX JTUTE-
paTyp, CyIIECTBYIOIINX Ha FPaHULIE ABYX MUPOBOCIPUITUN — «CBOETO» U «UY-
JKOr0», OJJHOBPEMEHHO C JIOKAJIbHBIM U MHUPOBBIM JUTEPATYPHBIM HACIEIUEM,
a TAKXKe O B3aMMOCBA3H IIOCTMOJEPHUCTCKON KOHIIENIIUH U IOCTKOJOHUAIbHBIMU
HCCIIENOBAaHUSMHU.

Kniouesvie crosa: nutepatypHas ppaHnkodoHHS; GpaHKOAZBIYHBIE TUTEPATYPHI;
norpaHuube; GpaHkoOHHBIE UCCIEJOBAHUS; KYIbTypHAsi METHCALNS; IOCTKOJIO-
HUAJIBHBIHA JUCKYPC; THOPUIHOCTD; TE€TEPOrTIOCCHS.

doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-26-1-4

s yumuposanus: Kprokosa O.A. JluteparypHas ppaHnkooHHs U PCHOMCH
MOTPaHUYbs: YBONIOL U ToUek 3penust / BectH. Mock. yn-ta. Cep. 19. JIunrsuctu-
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@DeHOMEH I'paHMIIbI ABIISETCA IPEIMETOM U3yUeHUs pa3IUYHBIX JHC-
UUIUIMH: Teorpaduu, ¢puaocoduu, KyJIbTypOJOTHH, aHTPOIIOJIOTHH,
JIUHTBUCTHUKH, MEXXKYJIBTYpPHON KOMMYHHUKAIIMH U Ip. MHOTOYNCIIEHHBIE
XapaKTepUCTUKH I'PaHULIbI CBUIETEIBCTBYIOT O €€ 3HAUMMOCTHU BHE 3a-

Kprokosa Onvea Anexcanoposna — KaHIMIAT QUIOIOTUICCKAX HAyK, JIOICHT Ka-
(dhenpsl GpaHITy3CcKOTO S3BIKA M KYJIBTYPHI (DaKylnbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETHO-
HoBenenust MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa; opakukova@gmail.com
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BACHMOCTH OT XapakTepa T'PaHHUIbl WM CTENeH! ee mposBieHus. O
cymecTBeHHOM ponu rpanuilsl numet T.1O. 3arps3kuHa, moguepkuBast
IBYCTOPOHHUH XapaKTep MOHSTHUS: «pa3/eTuTeIbHas POIb TPAaHUIIBI
OJTHOBPEMEHHO SIBJISICTCSI 00BEIUHUTEIBHONY [3arps3kuHa, 2022: 63].
[lorpanuyse kak nuTepaTypHbIN (peHOMEH OBLIO B IIEHTPE MHOTHX HC-
CIICIOBaHMMH, HATpUMeED paldoT MO KyIbTYPE YUKAHO, KYJIBTYPHBIM ITpaK-
THKaM MEKCHKAaHO-aMEPHUKAaHIEB B MEXHAIIMOHAIHPHOM U MEXIIMBHIIN-
3aIIIOHHOM KOHTEKCTaX. B oTeuecTBeHHOM aMepUKaHICTHKE TpoOieMam
MOTPAaHUYHBIX 30H ATHUYECKUX JHUTEPATyp, MYJIbTHKYIBTYpaIu3Ma B
KyabType u aureparype CIIA u crpan JIatTuHCKOM AMEpUKU MOCBSAILLE-
HBI paboThl A.B. Bamenko, T.B. Boponuenko, A.A. T'onraaze, H.H. Co-
konsckux, S1.B. Copokunoii, M.B. TioctanoBoii u ap.

Bonpockl norpanuybsi 3aHUMAalOT BaXXHOE MECTO B HCCIEIOBaHUAX,
MTOCBATICHHBIX (hpaHKOPOHUH, 0COOON S3BIKOBOM, KYJIBTYPHOH M T€O-
nonutrdeckoi oomHuoctH (A.M. boponuna, T.1O. 3arpszkuna, E.A. He-
BexknHa, [.B. Cremanos, A. [lopuoH u 11p.1). OpHOM W3 aKTyalabHBIX
po06JIeM OCMBICIIEHUS 3TOT0 (PeHOMEHA SIBJISIOTCS UCcCIeaoBaHus (ppaH-
KO(OHHUH KaK JIUTEpaTypHOro MPOCTPAHCTBA, TJIe COCYUIECTBYIOT He-
CKOJIBKMX TTUCHMEHHBIX JINTEPATyp Ha Pa3HBIX S3bIKax, OMUH U3 KOTO-
PBIX — (paHIy3CKHMH.

Briepsrie TepmuH “francophonie littéraire” (TutepatypHas ppankodo-
HUsT) mosiBUJICS B padoTte Kepapa Tyra2 B 1973 1, a 3aTeM B UCCIIEOBAHUHT
Mumens beubsimuno «JIuteparypHas (1)paHK0(1)OHI/IH>>3, MOCBSIIIEHHOM
Pa3NMYHBIM acleKTaM 3TOr0 KOHLENTA: COLMAIbHO-CUMBOINYECKUM,
HCTOPUKO-TIOINTHYECKUM, Hay4YHBIM. OJHAKO TO-TIPEKHEMY BOIPOCHI

U ewm: bopoouna M.A. BzaumoneiicTBue THHTBHCTHYECKUX apeanoB. Teopus, Me-
TOAWKA W UCTOYHHKH uccienoBanus. JI., 1980; 3acpaskuna TFO. Pakropsl «rubpuj-
HOCTB» M «TPAaHHUIa» B KOHTEKCTE SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUA N (DYHKIMOHAIBHOTO ITOJH-
muareusMa // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19: JIMHIBHCTHKA M MEXKKYJIBTypHAs
xomMyHuKarus. 2022, Ne 3. C. 61-76; 3acpaskuna T.FO. ®enomen hybridité / rubpun-
HOCTb B TYMaHHUTAPHOM JHCKypCE€, MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAI[MH H KyJIETYPHOM
tpaHcdepe // Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 19: JIMHrBUCTHKA ¥ MEKKYIBTYpHast KOMMYHH-
karus. 2022, Ne 1. C. 17-34; Hesexcuna E.A. ®paHKo-repMaHCKOE NOTPaHUYLE B
[lIBeftmapun: akcuonorndeckuit acrekt / Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19: JIuarsnctuka
1 MEXKyNbTypHas komMmyHuKanust. 2022, Ne 2. C. 108-119; Cmenanos I'B. Tunonorus
S3BIKOBBIX COCTOSIHUM M CHTyallWil B CTpaHax poMaHckoit peun. M., 1976; Illyxapom I
K Bonpocy o s13b1k0BOM cMmemenny // U36paHHble CTaThby MO SISLIK03HaHI/IIO M., 1950.
C. 141-173; Dorion H. Eloge de la frontiére (Les grandes conferences) Montreal
2006; Queffélec A. Variétés et variations: du frangais monocentré a la francophonie plu-
ricentrique // Le frangais: des mots de chacun, une langue pour tous. Des frangais parlés
a la langue des poctes / Argod-Dutard F. Rennes, 2007; Tuallion G. Régionalismes de
France // Revue de linguistique romane. 1978. Vol. 42. P. 165-166.

Tougas G. Les écrivains d’expression francaise et la France. P., 1973.
3 Beniamino M. La francophonie littéraire: essai pour une the0r1e UPRESA 6058
du CNRS/Université de la Réunion, L’Harmattan, 1999.
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TEPMUHOJIOTHH, CTATyCa U KPUTEPHUEB IJIs1 ONIpEACICHHS (PPaHKOA3BIYHBIX
JUTEpaTyp OCTAIOTCS TUCKYCCHOHHBIMH.

Nzyuenue GppaHKOA3bIYHON TUTEPATYPBl UMEET CBOIO HCTOPHIO, XOTS
KaK CaMOCTOSITEJIbHAS TUCIUILTNHA 0(OPMUIOCH CPABHUTEIBHO HEAAB-
Ho. Tak, nmepBble ccaeqoBaHUs ahPUKAHCKON (paHKOSI3BIYHOM TUTEpa-
Typsl oTHOCATCA K 1950-M TONIaM, M3yEeHHE JHTEPaTy Pkl AHTHIIBCKUX
OCTpPOBOB Hauajock ¢ 1913 1. * Onmaxo eme B 1853 T. [Isep-Anape Ceityc
OITyOIMKOBAJI «HCTOpI/IIO (dpaHIy3cKoli TUTEpaTyphl 3a pyOekoM ¢ Ha-
gama XVII Bexa»’. OqHUM 13 MEPBBIX KOMIUIEKCHBIX HCCIEIOBAHMUI
uctopru HpaHKOS3BIYHBIX TUTEPATyp siBisieTcs pabora OriocTa BI/IaTTe6
onyonukoBanHas B 1980 r., 3a KOTOPOii ocIen0BaIN U ,upyrI/Ie 3Haun-
MBIM 3TaIloM B Pa3BUTHHU «(bpaHKoq)OHHHX WICCIIEZIOBaHMID) HCCIIeI0Ba-
TEJIM Ha3bIBAIOT MOBCEMECTHOE MOSBJICHNE LIEHTPOB U3Y4YeHUS (PPaHKO-
SI3BIYHBIX JIUTEPATYP B YHUBEPCUTETAX , MHOTOYHCIICHHBIC KOHPEePESHITUH
no (paHKos3bIYHON JUTEpaType U T.4. [bopypyea, 2015: 4] B cBsi3u ¢
3THUM oOpamaeTt Ha ce0s BHUMaHuE 1 H30paHue B WieHb OpaHITy3CcKOi
AKazneMuu He TOJBKO (PpaHIy3CcKHX MucaTeaeld — BBIXOALEB U3 Pa3HbIX
CTpaH, HO ¥ (DPAHKOAIBITHEIX IIPECTABHTENCH ApyTHX cTpan.” Kitroue-

* Vocabulaire des études francophones: les concepts de base / Sous la dir. de M.
Bemamlno et L. Gauvin. Limoges, 2005. P. 84.

3 Sayous P-A. Histoire de la Littérature Frangaise a I’étranger depuis le commence-
ment du XVIIe siecle. P., 1853.

S Viatte A. Histoire comparée des littératures francophones. P., 1980.

" Corzani J., Hoffmann L.-F, Piccione M-L. Littératures francophones II: Les
Amériques: Haiti, Antilles-Guyane, Québec. P., 1998 ; Joubert J.-L. Littérature franco-
phone. Paris, 1992; Hausser M., Mathieu M Littératures francophones III: Afrique
noire, océan Indien. P., 1998; Littérature francophone 1: Le roman / Sous la dir.de
Charles Bonn et Xavier Garnier. P., 1997; Littérature francophone 2: Récits courts, poé-
sie, théatre / Sous la dir.de Xavier Garnier. P., 1999; Littérature maghrébine et littérature
mondiale / Sous la dir. de Chales Bonn et Arnold Rothe. Wiirzburg, 1995; Magnier B.
L’Afrique noire en poésie. P., 1986; Magnier B. Poésie d’Afrique au sud du Sahara.
Unesco / Actes Sud, 1995; Magnier B. Renaissances africaines Bruxelles, 2010; Ma-
gnier B. Panorama des littératures francophones d’Afrique, 2012; Noiray J. Littératures
francophones I: Le Maghreb. P., 1996; Rebouillet A.et Tétu M. Guide culturel. Civilisa-
tions et littératures d’expression frangaise. Québec Hachette, PU Laval, 1977; Riesz J.,
Ricard A. Le champ littéraire togolais. Bayreuth, 1991; u np.

Paris IV (Centre International d’Etudes Francophones), Paris XIII (Centre
d’études littéraires francophones et comparées), Rennes II (Centre d’études des littéra-
tures et civilisations francophones), Laboratoire de recherche sur les cultures et les litté-
ratures francophones du Canada (CLFC).

? ®pancya Yen (Frangois Cheng F£1), ¢ppankos3sranetii most kuratickoro mpowuc-
XOXKACHUSI, TIEPBBIA aKaJeMUK — BBIXozel u3 Asuu, n3opad B 2002 r.; Accus xebap
(Assia Djebar) — amxupckas mUcaTelbHHIA M KHHOpEexuccep, m3dpana B 2005 r.
Awmun Maanyd (Admin Maalouf), ppaHKOS3BIYHBIN MUCATENh JTHBAHCKOTO MTPOHCXOXKIE-
Hus, m30pan 2011 r; Janu Jladepprep (Dany Laferriere), nepBblii npeacraButens Ka-
Hajs! ¥ [anty, n36pan B 2013 .; Maiikn OnBapac (Michael Edwards), dpaniy3ckuit n
AHIIIMICKAHN TT03T U KPUTHK, n30pan B 2013 r.; Anapeit MakuH, QppaHKOsS3BIYHBIN MUca-
TEJb PyCCKOTO MPOUCXOXKIeHNUs, n30paH B 2016 T.

51



BEIM MOMEHTOM JIJISI TEOPETHYECKOTO OCMBICIECHUS PPaHKOS3BIUYHBIX
JTUTEpaTyp cTajo nossiaeHue TpyaoB Jlomunanka Komba « D paHKos3brd-
Has noaTukay (1995), Muwens beassimuno «Jlureparypnas gppankodo-
Hus» (1999) n XKan-Mapka Mypa «CDpaHKo;IquHLIe JATEPATYPHl H
IIOCTKOJIOHHUAJIBHAS TEOPUSI» (1999)

B ryMaHUTapHBIX HCCIEIOBAHUAX, B TOM YHCJIE KACAIOIIUXCS Xy I0-
YKECTBEHHOT'O TUCKYPCa, aKTUBHO UCIIOIb3YeTCs KOHUEMIIUS METUCAIIUU
(bp. métissage) nus onricanusi PeHOMEHOB, (HOPMUPYIOIIHUXCS HA CTHIKE
KynbeTyp. Takue mcciemoBatenu, kak P. beppy>-Opuons u P. @ypube,
H.JI. JIsxockas' |, OIIEPUPYIOT TEPMUHOM «METHCHOE ITChMOY (écriture
métisse) I onpeneNeHus TeKCTa Ha (PPaHIy3CKOM S3bIKe, H300MITyI0-
IIeT0 32aMMCTBOBAaHU MU U3 POJHBIX A3BIKOB ITHCATENEN, TEKCTA, B KOTO-
POM OTpakaeTcs CHHTE3 KYJIBTYyp U MeHTallbHOCTel. TeM He MeHee, 1o
muernto H.C. HaiineHoBoM, KOHIENINS KYJIETYPHON METHCAIIUH TI0-
CTETIEHHO BBITECHSETCS TEOPUEH KPEOIU3aiH ~ KaK IPoLecca CTOJIKHO-
BEHU S T€TePOTEeHHBIX 3JIEMEHTOB, IIPOMU3BO/ISIIIIET0 HOBBIE HETPEACKA3Y-
embie peanuu [Hatinenora, 2014: 11]. Bce Gonee akTyalbHBIMH
CTaHOBATCS BOIPOCHI COTIOCTABUTEIHHOTO H3yYEHUSI TOCTKOIOHHAIBHO-
o XYI0XKECTBEHHOro AucKypca' . COBpeMEHHBIE HCCIeI0BaTEH
MOCTKOJIOHUATBHOTO JJUCKYPCa OTKA3bIBAIOTCS OT TPAIUIIMOHHOMN JMXO-
TOMHH «IEHTp — nepudepuss», Xxots, kak noguepkupaet T.1O. 3arpss-
KHHa, 9TO 0003HAaYEeHUE YCIIOBHO, U MOJIOCA IUXOTOMUU HAXOASITCS B
TWHAMIYeCKUX OTHOIICHUSIX [3arps3kuna, 2018: 49]. Konmenus n3yde-
HUS «MaJIbIX / MUHOPUTAPHBIX» KYJIBTYp NOApa3yMeBacT X U3yUeHHe
HE TOJBKO M HE CTOJIBKO B PaKypce MPOIYKTHBHOT'O B3aUMOJEHCTBHS C
«JIOMUHAHTHO» KYJIBTYPOI BO BCEBO3MOXKHBIX (hOpMax M BUJAX, HO U
MIOHUMAaHUE CBsA3EH, BOSHUKAIOLINX HEMOCPEACTBEHHO MEKY «MaJIbIMU»
KyJIbTypamMu B 00xof nieaTpa [Haitnenosa, 2014: 11].

10" Combe D. Poétiques francophones. P., 1995; Beniamino M. La francophonie lit-
téraire: essai pour une théorie. P., 1999; Moura J.-M. Littératures francophones et théo-
rie postcoloniale. P., 2007.

Berrouet-Orlol R., Fournier R. L’Ernergence des écritures migrantes et métisses au
Québec. Quebec: Studies, 1992.P. 9-35; Jlaxosckaa H./[. Jleonomsn Cenap Cenrop. M.,
1995; JIaxosckas H./l. Pa3BuTHE pealcTHYECKOr0 METOla BO (PPAHKOSI3BIYHOM np03e
Tpormmueckoit Adpuku // TBOpUecKre METONBI M HANPABICHUS B JIHTEpaTypax AQpUKH.
M. I'maBHast pemaxius BoctouHoi smreparypsl, 1990. C. 90-137; JIaxosckas H.[. FOmop
U caThpa BO (HpaHKOS3BIYHBIX JUTEeparypax Tpommdeckoit Appuku. M., 2011.

2 Lzonnet F., Shih Sh. The Creolization of Theory. Durham, 2011

3 Moura J.-M. Littératures francophones et théorie postcoloniale. P., 2007,
Bery A., Murray P. Comparing Postcolonial Literatures: Dislocations. Houndsmllls
N.Y., 2000; Murphy D. How French Studies Became Transnational; Or Postcolonialism
as Comparatism // A Companion to Comparative Literature; A. Behdad, D. Thomas
(eds.). Maiden, Oxford & Chichester, 2011.

Mourra J.-M. Littératures francophones et théorie postcoloniale. P., 1999; Mou-
ralis B. Des comtoirs aux empires \ Littératures postcoloniales et francophonie, textes
réunis par Bessiére J. et Mourra J.-M. P., 2001.
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Cam ¢axkr cymecTBoBaHus mofgooHo# nmureparypsl C.B. [Ipoxxoruna
oTipenensieT Kak SBJICHHE «II0pyOexHOe, TOTPAaHINYIHOE» B CAMBIX Pa3HBIX
acCMeKTax: UCTOPUKO-TIOINTUUECKOM, COLMOKYJIBTYPHOM, COI[MOIICHXO-
noruueckom. [lo croBaMm nccienoBarens, B TUTEpaType, CO3AaHHON Ha
(paHIly3CKOM SI3bIKE, CAMM MUCATEIH U UX I'epoU «OBIIM U OCTAIOTCA
obOpasramMu “norpaHuybs’, T OCYIIEeCTBISIIACH H OCYIIECTBIISETCS He-
kas quddy3usi, HEKOe KYJIbTYPHOE U Jake COIUaIbHOE B3aUMOIIPOHUK-
HOBEHHUE Pa3JIMYHBIX 3THOKOH(ECCHaIbHBIX OOIIMH, communautés,
Ka3aJ10Cch Obl, pa3AeiICHHbIX (M B KOJIOHHAJIBHYIO 3I10XY, U B IIOCTKOJIO-
HUaJIbHOE BpeMs) OapbepoM HempoHuraeMocTu» [IIpoxoruna, 2008].
O HorpaHUYHOM MOJIOKEHU U (PPAHKOSI3BIYHBIX ITHCATENEH, CYIIECTBYIO-
IIMX Ha FPaHULE ABYX MHPOBOCIPUATHI — «CBOETO» H «UY>KOTOM,
numet H.B. bopypyeBa, oTmeuasi, 4TO «CBOE» U «4yKOe€», XOTh U Ha-
XOJISATCS B CHTYallMU KOH(IMKTA, HEPa3pBIBHO CBS3aHbI B HEMTPEPBIBHOM
OUAJIEKTUYECKOM €IMHCTBE, YTO TO3BOJSET TOBOPUTH O THOPHAHOM,
METUCHON MACHTHUYHOCTH (PAHKOSA3BIYHBIX MHUCATENEH, UX TePOEB H
npowusBeneHuii [bopypyera, 2012]. B xagecTBe MILTIOCTpAITUX TPHUBEIEM
nuTaThl U3 aBrobuorpaduveckoro pomana «Tebds 30ByT Auimay Oeib-
TUICKOH IHcaTeIbHUIBI MAPOKKAHCKOTO MMPOUCX0XKAeHU I MUHBI Yaib-
mxamk: «C Tex mop Kak OTell yIesd Ha HEHCHIO, POAUTEIH KUBYT B
Bbenwsruu, crpane moero poxjaeHusi, a Mapokko — 3TO cTpaHa MOEro
npoucxoxaeHus» (“Depuis que mon pere a pris sa retraite, mes parents
vivent en Belgique, mon pays de naissance, et le Maroc, mon pays d’ori-
gine”). B npyrom smu3one pomaHa reponHs BCoMHUHAeT: «B Bo3pacre
CEeMH JIET 5 CIeNaja eme OJHO HeYTEIHUTeIbHOe OTKpbITHE: CBATOM
Huxomnaii u IIsp Hoous' He Gbutn Mycymbpmanamm» [Oualdlhadj, 2008:
14, 53]. IIpumepoM coCyIeCTBOBAaHUS U B3aHMOIPOHUKHOBEHHUS BOC-
TOYHOM M 3amafHON KYJIBTYP MOXET ObITh U POMaH MarpuOMHCKOTO
nucarens Canuma bamm (Salim Bachi) «Crpactu u mpukitoueHus
Cunpnbana-Mopexoga» (2010). Ero TeKCTBHI-UCTOYHUKH BKJIIOYAIOT
cKa3ku «ThICSYN U OTHOM HOUMY, XPUCTHAHCKO-MYCYJIBMaHCKYIO JIeTeH-
Iy O CISIIIMX OTpOKax ddecckux, «Oauccero» u Ipyrue TUTepaTypHble
MUQBI, TPUHAJJICKAIINE PA3HBIM KYJIBTYPHBIM TPaIULIHSIM.

ABTOpPBI HCTIOIB3YIOT PAa3IMYHbIC CTPATErul aCCUMUIISLIUN U TUd-
(epeHMaK, 4TOOBI OBITH YCIABIIIAHHBIMU, C OAHOM CTOPOHBI, U CO-
XPaHUTh CBOIO CIEU(PUKY — ¢ APYToi. PaccMoTpuM HEKOTOpHIE 00mIIue
YepThl, XapaKTEPHbIE, T0 MHEHUIO UCCIIENOBaTEeH, ATl Xy10KECTBEH-
HBIX TEKCTOB Pa3JIMYHbIX apeaioB. | 1aBHas TeMa MpousBeAeHnui GppaH-
KOSI3BIYHBIX aBTOPOB — TeMa KYJIbTYpPHOH HAEHTHYHOCTH. C 3TUM
CBSI3aHbl MHOI'OYMCIICHHBIE JIEMEHThI JOKYMEHTAJIBHOIO aBTOOHOTpa-

15 o
DOoMBKIOPHBII TTePCOHaXK POXKIECTBEHCKHUX NMPA3AHUKOB BO DpaHnmy u HEKOTO-
PBIX (pPAHKOS3BIYHEIX CTPAHAX.
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(hrueckoro MOBECTBOBaHMS, CIMBAIOIIETOCS C XyI0)KECTBEHHBIM BEI-
MBICIIOM. BaskHOE MecTo 3aHUMAIOT HCTOPHYECKUE POMAHBI, HATIPUMED,
npou3BeeHus appUKaHCKMX aBTOPOB U IHcaTeNleit AHTUIIBCKUX OCTPO-
BoB: Tomaca Modono (Thomas Mofolo), Jleononsna Cenapa Cenropa
(Léopold Sédar Senghor), Kamapa JInite (Camara Laye), [lluaya Amrebe
(Chinua Achebe), Onyapaa I'nmuccana (Glissant), TeepHo MoHeHeM00
(Tierno Monénembo), Mapuc Konne (Maryse Cond€) u MHOTHX IpyTHX.

Hpyroif 0cOOEHHOCTHIO HA3BIBAIOT CKBO3HBIE MOTHBHI (PPAHKOS3BIY-
HBIX JIUTEPATYp, a HIMEHHO — MOTHB TIOTEPH MaMSITH, CKHTaHUS U CKOP-
ou. Tak, y ¢paHKO-aIKUPCKOU mucaTeabHUIIBI Manuku Mokemjiaem
(Malika Mokeddem) mocTeneHHOE BOCCTaHOBIIEHHE TAMSATH T€POUHH
pomana «H’3mm» (2001) mocie TpaBMaTHIeCKOT'0 COOBITHS OITUCAHO KaK
CHUMBOJIMYECKU BO3BpAT K COOCTBEHHBIM KOPHSM, Iiepexo B 001acTh
CO3HaHUS paHee OTBEPraBIUIMXCS COCTABJISIOMINX MACHTUYHOCTH. Jis
riaBHOro Teposi B pomane Ilarpuka llamyaszo (Patrick Chamoiseau)
«Bompoc orcytcTBus» (2016) 60ne3Hb 1 CMEPTH MaTEPH CTAHOBATCS HE
TOJILKO JTMYHBIM MOTPSICEHUEM, HO U MeTa(oOpoil MOTepH pOJUHEL, 3a0-
BEHUS U «KYJIBTYPHON 3PO3HI», BBI3BAHHBIX Pa3pyIIUTEIbHBIMU TIO-
CIIEZICTBUSIMHU KOJIOHU3AIMU. Tema Iy TemecTBUS TaK)Ke SBIISIETCS OTHOM
U3 KJTIOUEBBIX JJIS PPAHKOS3BIYHBIX JIUTEPATYP U JIUTEPATYPhl «MUTPH-
TIOAa». SIpKUM IPUMEPOM 3TOTO MOTHBA MOTYT CIIYKHUTh TaKHE POH3-
Benenus Canmnma bamn, kak «Ctpactu u mpukitodeHns Cuaadamna-Mo-
pexoma» (2010), kaura scce «ABtonmoptpeT ¢ ['panagoi: danTtasuu
nyTemecTBeHHUKa» (2005).

Kpome toro, nmurepaTypbl pa3nudHbIX (paHKOGOHHEIX apealios,
a UMEHHO TMPOMU3BEJAEHUS nocieaHel TpeTu XX B., pacCMaTpUBarOTCs
UCCIIeJOBATENISIMH KaK SIBJICHUE 3MOXH MOCTMOJICpHA B CBETE CTHUPAHUS
OIMO3UIINHY LIEHTP — Neprdepusi, KpeoIu3aun A3bIKa U TpaHc(hOpMaIun
MIPOLIECCOB KYNBTY pHOI naeHTudukanmu. Kak ormeuaer H.B. bopypye-
Ba, COOCTBEHHbIE HappaTHUBHBIE (POPMBI TO3BOJISIOT (PPaHKOSA3BIYHBIM
JUTEPATypaM BBIXOJIUTH «U3 MOAYMHCHUSI KIICHTPAy (TCPPUTOPHATBHO
Haxomsmerocs B [lapuxke), kiraccnuecknx (paHIly3CKHX MTOBECTBOBa-
TEIBHBIX MOJICJICH M aKaJIeMHICeCKOT0 (PPAHITy3CKOTO SI3BIKa» [TaM XKe].
CBOICTBEHHBIH MOCTMOJCPHU3MY MPHHIIMI F€TEPOTeHHOCTH MPOU3BE-
JeHus1, o MEeHUI0 Mapka ['oHTapa, 0COOEHHO TIPOSBIISIETCS B COBpE-
MEHHOM (ppaHKOS3BITHOM pOMaHe, Iepru(pepruIecKkom 1 JeeHTPHPOBaH-
HOM, KOTOPBIH, B CUJTy CBOEH T€TepOrIOCCHH M THOPUIHOTO XapaKkTepa
KYJBTYPBI, BIIUCBIBACTCS B IOCTMOACPHUCTCKY 0 KOHIICTILIUIO, AaKTHBHbI-
MU CTOPOHHUKaMH KOTOPOH, B YaCTHOCTH, IBJsFOTCS KaHaab! (OK.M. I1a-
tepcoH, U. byasep, I1. Hense)“’. HccnenoBatenb MoA4YepKUBAET, UYTO

18 paterson J. M. Moments postmodernes dans le roman québecois. Presses de
I’université d’Ottawa, 1993; Boivert Y. Le Postmodernisme. Montréal, 1995; Nepveu P.
L’Ecologie du reel. Montréal, 1988.
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«3BOJIIOLUS BBIHYKJEHHOT'O ITOCTKOJIOHHAJIBHOIO OWJIMHIBU3MA K OH-
JIMHTBU3MY, 10OPOBOJIFHO U CO3HATEJILHO BEIOPAaHHOMY, IO3BOJIMIIA MU~
CaTeNio OTKPHITH B cebe HeKyro (hopMy MHAKOBOCTH, KOTOpas MpUBEJa
€ro K MOCTMOJIEPHUCTCKON MpoOJeMaTHKE MPEPBHIBUCTOTO CYIIECTBA.
C sToli OpHl PpaHKOSI3BIYHBIN TEKCT CTAHOBHTCS Bce Ooinee m Oojee
TeTePOTMHTBUCTUYECKIM U MYJBTUKYJIBTYPAJIUCTCKUM, CTaTyC Camo-
ofpenesieH!s! KOTOPOTo ABMXKETCS OT MIASHTHYHOCTU-KOPHS K UICHTUY-
HOCTHU-PU30MeE». XapaKTEPHYIO AJI IOCTMOAEPHU3MAa KOMIIO3UTHYIO U
JELEHTPUPOBAHHY IO KOHLIETIMIO CYIIECTBA U KYJIBTYPbl HILTIOCTPUPYIOT
B JINTEpaType AHTHIBCKUX OCTPOBOB IIpou3BeneHus [ uccana u nuca-
Tenei-kpeonos, B Marpnube — «meTtucHoe» nucbMmo Taxapa ben [[xen-
nyHa («/Iuts necka», «CBsiliieHHast HOUbY) niin AOeibBaxaba Meneoa
(«Tanmucmany, «®anTasus») [Gontard, 2001].

B aT0ii CBsI3U cneqyeT yNOMSHYTh U THOPUIHOCTH SI3BIKOBOTO KOJA.
JIuHrBHCTHYECKHE JETEPMUHAHTHI ’THOCTICHU(PHUECKUX XYy I0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB CO3IAa0T HMPENNOCHIIKH (OPMUPOBAHUS MAITUMIICECTA,
MIPEACTABIIAIONIET0 cOO0H MponyKT MeTrucHoro nuckma. H.C. Haitnenosa
BBLJICIISIET CIICYIOIINE CTPATETUH, B KOTOPBIX HAXOMSIT OTPasKeHHE BHY-
TPEHHHE JIMHTBUCTUYECKHIE AETEPMHUHAHTHI: CTPaTeruu (OIBKIOpU3a-
WU, MHAATEHU3aUU 1 MPUEMBl IUTECTUPOBAHUS XYA0KECTBEHHOTO
TekcTa. B crparernu Gponbkaopu3aniy mposiBIseTcs OJHa U3 Hapasuieneit
MHOT'HX (PpaHKOSA3BIYHBIX JTUTEPATYyP, B NEPBYIO odepenb — adpukaH-
CKHX M a3MaTCKUX. 3HAUMMOCTh YCTHOTO HAPOIHOI'O TBOPYECTBA CIIYKHUT
JUTs1 co3AaHus 00pas3LoB «IICEBAOYCTHOM Tpaaununy. K nponsseneHusm,
WJLTIOCTPUPYIOIINM 3Ty CTPATETrHi0, MOXKHO OTHECTH poMaH Manuku
Moxkennem «Bek capanumny (1992), HantoTHEHHBIH 3JIEMEHTaMU CKa3KU U
JIETEH/Ibl; KHUTH MUCATENbHULIBI BbETHAMCKOTO MPOUCXOXKACHUST MUH
Tpan Yu (Minh Tran Huy): ee cOOpHUK BReTHAMCKHX JIETCH] U POMaH
«IIpuHnecca u peidax» (2007), Tie TOBECTBOBaHUE aBTOPA ITEPEMEkKALT-
Csl C OTPBIBKAMU M3 BEETHAMCKON JINTEPATY PBI.

CrpaTerust HHAUI€HU3AIMK TEKCTa HEPa3pbIBHO CBSA3aHA C JIBOUCTBEH-
HBIM MPOLIECCOM, B KOTOPBIH BOBJICUEHBI (DPAHKOS3BIUYHBIC MTUCATEIH: C
OJITHOM CTOPOHBI, AEKOHCTPYKU U JOMUHAHTHBIX MOJIEJIEN, C IPYyToll —
JETUTUMALHS OTPaKCHUsI COOCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX LIEGHHOCTEH B
A3bIKE APYTOro. IByMsI OCHOBHBIMHU ITPHEMaMH CTpaTerny MHAUT €HU3a-
WY SIBISIIOTCS MUKUHU3ALUS U penekcupukanus. Peus uner, B yact-
HOCTH, 00 HCIIOIb30BAHUH LIMPOKOT'0 [J1ACTa JIEKCUKH, 0003HAYAOLIET0
MECTHBIE Peauy, TONOHUMBI, BCEBO3MOXHBIX JE€BHALIMM OT pedepeHT-
HOTO (ppaHITy3CcKOTro s3bIKa Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX U T.J. Tak, B po-
MaHe kamepyHia ['actona-ITosst Odda (Gaston-Paul Effa) onun u3 re-
POEB C YAMBJICHHEM aHAJIU3UPYET JOMOJHUTEIbHBIC 3HAYCHHS CIIOB,
MOSIBUBIINXCS T0J] BIUSTHUEM MECTHBIX s3bIKOB (““...1l avait pieusement
restitué le mélange singulier du frangais et des langues vernaculaires,
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s’étonnant que 1’on dise “misérer” (pour vivre misérablement), “ fréquen-
ter ““ (pour aller a I’école), “cadeauter”(pour offrir un cadeau), “préparer”
(pour faire la cuisine)) [Effa, 1996]. [Ipuem nu Kk MHU3AIMA MOKET OBITH
MpEACTaBIICH LEeJON MaaTuTPoi (OHETUIECKUX OCOOCHHOCTEH, HallpuMep,
Kak B Ha3BaHuu poMaHna “Ti t’appelles Aicha, pas Jouzifine!” Bmecto fu
t'appelles Aicha, pas Joséphine (1ebs 30ByT Anmia, a He JKoszeduHa).
Hakonern, CymHocTh QUTECTUPOBAHUS XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa BbI-
pakaeT MpUeMbI BHY TPUTEKCTOBOI'O KOMMEHTAPHsI U KOHTEKCTYaIH3aluu
[Haiinenosa, 2014].

B 3akmrodeHne oTMeTHM, UTO (GPaHKOSI3BITHBIC INTEPATY PhI 00bE/IH-
HSIIOT OPOMHOE KOJIMYECTBO ITPOU3BEICHHN, POXKIAFOIIUXCS HA TPaHU-
e IBYX A3BIKOB U JABYX KYJBTYp, M CETOAHS, KaK HUKOTJa paHee, OHH
XapaKkTEePHU3YIOTCA MHOTOTONOCheM U onudoHrnaHOCTRI0. Obpariasich Kk
AKTyaJIbHBIM COOBITHSIM JICHCTBUTEILHOCTH U YHHBEPCAIUSIM MUPOBOT'O
JUTEPaTypPHOTO HACIIEAH S, BIIUCHIBASICH B IOCTMOJICPHUCTCKYIO KOHIIETI-
U0 3a11aTHOT0 MUPa, PPaHKOA3BIYHBIE ABTOPBI IOTPAaHHY bS] COXPAHSIOT
CBOIO HHAKOBOCTB: CMEHA KYJIBTYPHOI'O KOJ[a, CBSI3aHHAS C UCTIOh30Ba-
HUEM SI3bIKa «JIPYyTOro», CIOCOOCTBYET CO3AHUIO 0COOO0M KYIbTYpPHOI
UJCHTUIHOCTH.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. Bopypyesa H.B. Ilonck KynbTypHOH HACHTUIHOCTH B TBOPUECTBE (PAHKOSZBITHBIX
nucareneil MarpubruHckoro npoucxoxaeHus: Canum bamm, Manuka Mokennem:
ABtoped. qucc. ... kKanj. ¢punoir. Hayk. M., 2015.

2. bopypyesa H.B. Ilpobnembl u3yueHns GppaHkopOHHOI JnTepaTypsl (Ha npumepe
(paHKOS3BIYHON JTUTEpaTyphl cTpaH Marpub6a) / SIpocnaBckuii megarornaeckuit
BectHHK. 2012. Nel. URL: https:/cyberleninka.ru/article/n/problemy-izucheniya-
frankofonnoy-literatury-na-primere-frankoyazychnoy-literatury-stran-magriba (zata
obpamenus: 19.09.2022).

3. 3aepsaskuna TIO. ®akTopbl «THOPUIHOCTH» U KIPAHULA» B KOHTEKCTE SI3bIKOBOTO
o0Opa3oBanus ¥ QyHKIIMOHAIBLHOTO OMMIKHTBU3MA // BecTH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
JIuHrBUCTHKA U MEKKYIbTYpHast koMmMyHuKanus. 2022. Ne 3. C. 61-76.

4. 3aepaszkuna TIO. Uentp u nepudepus Gppankoponnn: ppankos3sraHas Adpuxa u
poiib 4yBcTBa B 3amuTe si3bika / BectH. Mock. yu-Ta. Cep. 19. JIuHrBUCTHKA U
MEXKYJIbTypHast KoMMyHuKanus. 2018. Ne 4. C. 48-59.

5. Haiidenosa H.C. JInHrBUCTHYECKUE IETEPMUHAHTHI IOCTKOJIOHUATBHOTO XY0XKe-
CTBEHHOT0 JucKypca Tponnueckoit Appuku (Ha Matepuaie GpaHIy3CKOro U Hc-
naHcKoro s136ikoB HoBoli Pomanun): Jlucc. ... 1-pa punon. Hayk. M., 2014.

6. Ilpooscoecuna C.B. Bomenmue B xpam CBoOOABI (JINTEpaTypHBIE CBHACTEIHCTBA
¢panko-apabos). M., 2008. URL: http://www.independent-academy.net/science/li-
brary/prozhogina_xram/2 4.html (zata oOpamenus: 19.09.2022).

7. Berrouét-Oriol R., Fournier R. L'Emergence des écritures migrantes et métisses au
Québec. Quebec, 1992.

8. Effa G.-P. Tout ce bleu. P., 1996.

9. Gontard M. Le postmodernisme en France: définition, critéres, périodisation / Le
temps des lettres. Quelles périodisations pour I’histoire de la littérature frangaise du

56



20eme siecle? / Sous la dir. De M. Touret et F. Dugast-Portes. Rennes, 2001. P. 283—
294.

10. Moura J.-M. Littératures francophones et théorie postcoloniale. P., 2007.

11. Oualdlhadj M. Ti t’appelles Aicha, pas Jouzifine! Nivelles, Clepsydre, 2008.

12. Riffard C. Francophonie littéraire: quelques réflexions autour des discours critiques.
Lianes, 2006. P. 1-10. URL: https://www.researchgate.net/publication/278622340 _
Francophonie_litteraire quelques_reflexions autour des_discours_critiques (1ata
obpamenus: 19.09.2022).

Olga A. Kryukova

LITERARY FRANCOPHONIA AND THE BORDER
PHENOMENON: EVOLUTION OF VIEWPOINTS

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; opakukova@gmail.com

Abstract. The article is devoted to one of the relevant problems of understanding
francophonie — the consideration of this phenomenon as a special literary field,
where several texts in different languages (one of which is French) coexist. Franco-
phone literature outside of France emerged as an independent phenomenon in the
middle of the 20th century (with the exception of the province of Quebec and the
historical francophone areas, such as — Switzerland, Belgium) and the study of
these literatures has its own history. The purpose of the study is to consider several
approaches to interpreting the problems of French-language literatures that are
formed at the intersection of cultures. The article gives a brief overview of the con-
cepts and theories used in the context of literary francophonie: the traditional
“center-periphery” dichotomy, the concept of cultural miscegenation, post-colonial
discourse and the theory of creolization. The research describes such markers of the
borderland as the representation of a mestizo identity by French-speaking authors,
the poetics of postmodernism, and the hybridity of the language code. The conclu-
sion is made about the inextricable connection of French-language literary texts that
exist on the border of two worldviews — “one’s own” and “alien”, simultaneously
with the local and world literary heritage, as well as the relationship between the
postmodern concept and postcolonial studies.
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